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فرهنستان زبان و ادبیات فارس واژه «پرتابر» را بهعنوان معادل «لانچر» برگزیده است.

با آغاز تجاوز آمریا و اسرائیل به ایران، ی از واژههای که بسیار شنیده مشود «لانچر» است؛
واژهای مربـوط بـه مـوش کـه پیـشتر در زنـدگ روزمـره مـردم عـادی جـای نـداشت و حـالا بـه یـ از
واژههای پرترار این روزها تبدیل شده است؛ واژهای که فرهنستان زبان و ادب فارس سالها پیش در
میان واژههای نظام معادل «پرتابر» را برایش برگزیده است و با وجود داشتن معادل همچنان از واژه

«لانچر» استفاده مشود.

نسرین پرویزی، معاون گروه واژهگزین فرهنستان زبان و ادبیات فارس درباره این معادل به ایسنا
مگوید: در میان واژههای نظام «پرتابر» را در برابر «لانچر» تصویب کردهایم و خوب بود از همان

ابتدا «پرتابر» را استفاده مکردند.

او در ادامه مافزاید: ی معنای لانچ کردن، همان پرتاب کردن در حوزه موش است و معنای دیر آن
به راه انداختن، اجرا کردن و راهاندازی کردن است. در واقع این واژه فقط در حوزه نظام کاربرد ندارد
و واژه عادی زبان انلیس است و درباره برنامههای که مخواهند برای اولین بار به اجرا بذارند از
لانچ کردن استفاده مکنند که ممن است برنامه آموزش باشد که ما در فارس مگوییم راهاندازی
کردیم یا آغاز کردیم که معنای راهاندازی است. درباره موش معنای پرتاب کردن گرفته است؛ چیزی را

از زمین به هوا ارسال کردن؛ بنابراین ما با همین معنای پرتاب کردن، واژه پرتابر را تصویب کردیم.

پرویزی یادآور مشود: «لانچر» در زبان فرانسه «لانس» (lance) به معنای نیزه و «لانسر» (lancer) به
را به  to Launch فعل لیسکند، است. در زبان انمعنای پرتابکننده نیزه یا آنچه نیزه را پرتاب م
معنای راهاندازی کردن و پرتاب کردن داریم. وسیله پرتاب موش را مگویند لانچر به معنای پرتابر که

ما آن را در فرهنستان انتخاب کردیم.
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